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	Елена Мария Торрес подёргала входную дверь круглосуточного магазина, проверяя, заперта ли она. Сквозь стекло она взглянула на улицы Окленда и на миг позволила себе насладиться пустотой. На город опустилась тьма, но людей загнала по домам не она — время. Время неумолимо идёт вперёд, и к полуночи большинство уже устраивается в своих безопасных убежищах.

	Когда Елена закрывала магазин на ночь, на улице не было ни души. Она подёргала дверь ещё раз и прошла через торговый зал в маленькую комнатушку, которая служила одновременно и кабинетом, и комнатой отдыха для сотрудников.

	Она не была ни управляющей, ни даже старшей смены — всего лишь двадцативосьмилетняя продавщица, на которую навесили лишние обязанности без доплаты и даже без слов благодарности. Когда ей сказали, что порой она будет закрывать магазин, это прозвучало так, будто она ещё и должна быть признательна за дополнительную работу и меньшие деньги.

	Елена занялась привычным ночным распорядком: убрала выручку в сейф, чтобы утром её пересчитали, вымыла полы, выключила свет и убедилась, что задняя дверь заперта изнутри. Она сняла с крючка в коридорчике, соединявшем кабинет с залом, мешок с мусором и направилась к выходу; света аварийных ламп хватало, чтобы видеть дорогу.

	Она отперла входную дверь и бросила мешок на тротуар, после чего вернулась внутрь, чтобы поставить сигнализацию. На маленькой панели замигал красный огонёк, сигнализация запищала, отмеряя ей двадцать секунд, чтобы выйти и запереть дверь, — времени более чем достаточно.

	Закончив, Елена сунула ключ в карман и наклонилась ближе к двери, прислушиваясь, как меняется тон писка. Три длинных сигнала означали, что охрана включена.

	Внезапный грохот слева заставил её резко обернуться. Она посмотрела вниз по улице — по-прежнему пусто. Затем донёсся крик — скорее торжествующий, чем пугающий. Елена прислушалась, криво улыбаясь. Те, кто поздно ночью выпивал, чаще всего оказывались безобиднее всех; правда, заходя в магазин, они любили орать во весь голос. Отвязаться от них бывало непросто, зато они всегда что-нибудь покупали.

	Елена подняла мешок, прошла по переулку примерно метра на два с небольшим и швырнула его в большой металлический контейнер. Она уже повернулась к главной улице, но замерла, услышав позади ещё один звук разбитого стекла.

	Сначала она не придала шуму должного значения. Даже полуулыбнулась, ожидая очередного победного вопля. Потом включился здравый смысл. Этот звук раздался сзади, из самого переулка, тогда как предыдущий — с другой стороны. Она устала после долгой смены и медленно обернулась.

	Её внимание первым привлекли острые осколки стекла, а взгляд скользнул ниже — туда, где они сходились у большой руки в перчатке, сомкнутой вокруг горлышка зелёной бутылки.

	Жизнь не пронеслась у Елены перед глазами — но промелькнули возможности того будущего, которое могло бы у неё быть. Если задуматься, работа в круглосуточном магазине покрывала расходы на жизнь, но дальше — тупик. Она не видела себя здесь до конца дней, которые внезапно стали невообразимо короче.

	Она мечтала о работе получше, о жизни получше, о мире получше.

	Свет уличных фонарей понемногу вползал в переулок — его хватало, чтобы осветить холодный бетон почти так же, как таблички аварийного выхода освещали полы в магазине. Мужчина шагнул вперёд, и что-то сдвинулось: его лицо вышло из тени, и Елена посмотрела ему в глаза.

	Остаток её жизни растянулся до невозможности, хотя вся эта сцена уложилась меньше чем в секунду. Она раскрыла рот, чтобы закричать.

	Мужчина рванулся вперёд и вонзил острый осколок разбитой бутылки ей в живот; от удара она сначала согнулась пополам, из лёгких вышибло воздух, а потом по телу разлилось тепло, пока она стояла с беззвучно раскрытым ртом. Она моргнула раза четыре или пять, тело действовало на автомате, и снова посмотрела ему в глаза, не понимая ничего.

	Мужчина зловеще ухмыльнулся и вытащил оружие из её живота.

	Елена уставилась на разбитую бутылку, оцепенев. Боли не было — только тёплое сияние там, где вошло стекло. Ноги у неё подогнулись, пока мужчина поднял бутылку и обрушил её сверху.

	Красное сменилось чёрным, мир растворился в пустоте, и Елена ушла — наконец-то сумев отдохнуть после долгого дня.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Доктор Элисон Пэйн нажала кнопку на маленьком пульте, прикреплённом к солнцезащитному козырьку в её БМВ. Большие ворота охраны лязгнули и медленно откатились в сторону, исчезая в стене. Элисон подняла взгляд на камеру наблюдения, направленную на неё с колонны справа от ворот: она записывала, как Элисон въезжает на территорию дома.

	Территория была не обширной, хотя и казалась более внушительной — из-за высокой стены и охраняемых ворот. Преграда, не пускавшая людей внутрь, делала дом меньше: он словно сжимался вокруг неё и почти «усыхал» — в зависимости от настроения.

	Элисон посмотрела в зеркало заднего вида и увидела, как ворота закрываются за ней. Её дом можно было назвать приземистым. Одноэтажный, он тянулся в длину, и спереди или сзади казался широким. С тыла — в основном белый камень, слева к зданию примыкал гараж. Фасад же был почти весь из стекла, открывая вид на Окленд с холмов на окраине города. Крыша была плоской, а не наклонной, из-за чего дом выглядел угловатым и «коробчатым» — якобы по-артовому. Когда она только переехала, Элисон не была в этом уверена, но со временем дом ей понравился. Уединение было приятным.

	Дверь гаража открылась автоматически, когда машина подъехала достаточно близко: датчик обнаружил радиометку, встроенную в автомобиль Элисон, и послал сигнал на привод. Элисон въехала внутрь и припарковалась. Выйдя, она взяла портфель и направилась к двери, соединяющей гараж с домом. Она набрала на клавиатуре шестизначный код — дверь пискнула и отперлась.

	Оказавшись внутри, Элисон скинула туфли и с облегчением выдохнула, освобождая ноги. Сумку она бросила на стул у входа и закрыла за собой дверь. В просторной кухне-студии первым делом подошла к холодильнику и достала бутылку газированной воды. Открывая её, она подошла к телефону и нажала кнопку воспроизведения сообщений.

	Первые два были с работы — с ними можно было разобраться позже. Она работала консультантом-судебным психологом в Департаменте исправительных учреждений и реабилитации Калифорнии. Третье было от отца. Элисон отпила газированной воды, слушая голосовое сообщение.

	"Элисон, это твой отец. Похоже, тебя ещё нет дома. Пожалуйста, перезвони мне, когда получишь это."

	Элисон подошла к зеркалу в коридоре и посмотрела на себя. Она казалась бледнее обычного, измотанной годами работы с преступниками. Она выглядела старше сорока двух, но в её иссиня-чёрных волосах ещё не было ни седины. На неё смотрели пронзительные зелёные глаза, и она задумалась, тот ли путь в жизни выбрала.

	Мало кто способен выдержать мою работу. Она приносит бесконечный стресс — и физический, и душевный, — но её нужно делать. Город безопаснее благодаря тому, что делаю я.

	Элисон ещё мгновение смотрела на себя: щёки чуть впали, под глазами залегли чёрные круги — но в них всё равно теплилась надежда. Пока она держалась за эту надежду, она будет идти дальше.

	Она отвернулась от отражения и подошла к телефону, чтобы позвонить отцу.

	Джеймсу Пейну было шестьдесят восемь, и уже три года как он ушёл из полиции. Выверенные привычки, привитые военной службой, сослужили ему добрую службу: он стал одним из лучших офицеров, прежде чем его повысили до командира кинологического подразделения. Он вышел на пенсию в конце долгой и достойной карьеры.

	Элисон сняла трубку своего старенького домашнего телефона и нажала кнопку быстрого набора, чтобы позвонить отцу. Прижала трубку к уху и немного прошлась туда-сюда — настолько, насколько позволял витой шнур.

	После того как одна из немногих её подруг сказала, что у неё в доме пустовато, Элисон попыталась добавить побольше искусства. Сама Элисон предпочитала называть это минимализмом, но всё же постаралась. Большие картины украшали стены гостиной, соединённой с кухней, однако монохромные полотна всё равно оставляли в главной части дома ощущение простора и пустоты.

	Элисон это не раздражало. Незахламлённое пространство помогает сохранять незахламлённую голову — а это ей было необходимо, когда приходилось иметь дело с преступниками.

	— Алло, Элисон? — ответил Джеймс.

	Её имя наверняка высветилось у него на экране, так что спрашивать, она ли это, было незачем.

	— Это я, пап, — сказала она.

	— О, хорошо, — произнёс он. — Мне нужно кое о чём с тобой поговорить. Ты продолжаешь тренироваться в стрельбе? Понимаю, я давно не проверял, как у тебя дела, но если ты давно не была в тире, я могу договориться и съездить с тобой.

	На заднем плане Элисон услышала, как лает Рекс — отцовская немецкая овчарка и верный напарник по кинологическому подразделению, оставшийся с ним после выхода на пенсию.

	— На следующей неделе как-нибудь съезжу, — ответила Элисон. — Я была занята.

	— Вот как раз когда занята — и надо ехать, — возразил Джеймс. — Единственное, что я вынес из армии: когда дел наваливается слишком много, нужно держаться за основу, иначе она незаметно уходит, а потом превращается в дурные привычки. Это важно, Элисон.

	— Я знаю, — сказала Элисон. Она дошла до гостиной настолько, насколько позволял шнур, остановилась у окна и посмотрела на Окленд. — Я обязательно съезжу в тир, пап. У меня это в календаре.

	— Правда? — спросил Джеймс. Рекс продолжал лаять где-то позади.

	— Нет, — призналась Элисон. — Но я добавлю. Я не забыла, что надо поддерживать форму, и ношу пистолет с собой.

	— Хорошо, — сказал он. — Секунду, Элисон.

	Элисон терпеливо ждала, не понимая, чем отец занят. Он научил Элисон и её младшую сестру стрелять, когда обе были подростками. Пока что Элисон этот навык не пригодился.

	— Я снова здесь, — объявил Джеймс. — Рекс увидел белку в заднем окне. Он до сих пор лучший сторожевой пёс на свете; просто с фильтрацией угроз у него не очень. Не знаю, что он думает сделает белка, если проберётся внутрь.

	— Ты бы удивился, — сказала Элисон. — Когда они уже внутри, от них почти невозможно избавиться. Пусть Рекс делает своё дело.

	— Ты ещё не передумала насчёт собаки? — спросил Джеймс.

	— Я думала об этом, и это будет нечестно по отношению к собаке, — ответила Элисон. — Меня слишком часто нет дома, её бы просто забросили.

	— Она бы не дала тому типу забраться к тебе на прошлой неделе.

	— Он не был преступником и не забрался, пап, — сказала Элисон. — Это был бездомный, который просто поднялся на холм. Я испугалась — вот и всё.

	— А сторожевой пёс бы его отпугнул. А если это окажется кто-то из тех, кто шлёт тебе угрозы расправой?

	Элисон глубоко вдохнула. Ей надоело снова и снова вести этот разговор с отцом, но она понимала его тревогу. Она знала: сколько бы раз ни объясняла, он не перестанет пытаться сделать так, чтобы дома она чувствовала себя в большей безопасности. У неё были и решётчатые ворота, и ультрасовременная сигнализация. И ещё — пистолет в сумочке, всегда при ней.

	— Эти парни в тюрьме, и они не из тех, у кого есть сеть людей на воле. Я знаю, ты за меня переживаешь, но мне постоянно угрожают — и это всего лишь угрозы.

	Она и сама не понимала, кому это говорит — ему или себе. Угрозы могли выбить из колеи, но дальше записок, доставленных к её дому, дело никогда не заходило. Когда ты помогаешь сажать преступников, к этому, увы, привыкаешь.

	— Мне это не нравится, Элисон. Тебе вообще не должны угрожать. Ты убираешь с улиц самое отребье. Я бы хотел, чтобы ты просто вернулась и жила со мной — чтобы мы с Рексом были рядом.

	Её родной дом хранил слишком много воспоминаний — и хороших, и плохих.

	— А я бы хотела, чтобы ты съехал из этой развалюхи и перебрался ко мне, в холмы.

	— Рексу теперь холмы не по силам, — сказал Джеймс.

	— Да ты сам бодр как огурчик, пап. Сможешь отвезти его в собачий парк, когда ему нужно будет погулять.

	— Я отсюда не уеду, не раньше чем… Впрочем, это другое. Вот о чём я хотел поговорить, Элисон. Ты ведь всё ещё этим занимаешься, да?

	Элисон помолчала, отвернулась от вида за окнами и вернулась к трубке. Мобильный лежал на кухонной столешнице под домашним телефоном; экран загорелся, но она не стала смотреть.

	— Да, я всё ещё этим занимаюсь.

	— Почти год прошёл, и твои знакомые так ничего и не нашли? — спросил Джеймс.

	— Это не делается по щелчку, пап, — сказала Элисон. — У меня есть связи, но они не могут бросить свои дела ради старого расследования.

	— Могут, если как следует надавить, — сказал Джеймс.

	Элисон снова выдержала паузу. Она любила отца больше всех на свете, но он умел довести до белого каления. Он заботился о ней — но его чрезмерная опека часто переходила всякие границы. Он хотел как лучше, но временами это душило.

	— Пап, прошло двадцать лет. Ты и сам тогда пытался разобраться, и…

	— Времена меняются, — возразил Джеймс. — Методы и технологии развиваются. Ты знаешь, сколько «висяков» раскрыли, когда в восьмидесятые появилась ДНК-идентификация? Это была революция. Мы не знаем, что будет дальше и какие следы оставят на следующем месте преступления. На месте гибели твоей сестры до сих пор есть ДНК, которую так и не удалось ни с кем связать. Я надежды не теряю.

	— Я тоже, — быстро сказала Элисон. Она никогда не перестанет думать о сестре и о том, кто оборвал жизнь Эммы. — Я думаю об Эмме каждый день. Нет ни минуты, когда бы я не оплакивала её.

	— А этот ублюдок всё ещё где-то ходит, я уверен, — сказал Джеймс. — Я уже потерял одну дочь и не потеряю вторую.

	— Пап, тебе не нужно за меня беспокоиться.

	— Нужно, Элисон. Мне нужно за тебя беспокоиться, потому что ты, похоже, о себе не беспокоишься. Твою сестру убили, тебе шлют угрозы смерти, кто-то пытается проникнуть к тебе в дом, и одному богу известно, что ещё. С тех пор как не стало твоей матери и сестры, я—

	— Ладно, ладно, — сказала Элисон, стараясь разрядить обстановку. — Завтра я поеду в тир, а ещё подумаю насчёт собаки — если смогу найти выгульщика, который будет подниматься сюда днём. Так честно?

	— Для начала сойдёт, — сказал отец. — Мне бы приехать и снова взглянуть на твою систему безопасности.

	— Пап, в прошлый раз ты жаловался, что там слишком много электроники.

	Телефон Элисон снова вспыхнул. Она посмотрела на экран, узнав имя.

	— Так и было, — сказал Джеймс.

	— Пап, мне нужно идти. Мне звонят.

	— Ты слишком занята, — сказал отец.

	— Знаю. Я люблю тебя, пап.

	— И я тебя люблю, Али.

	Алисон глубоко вдохнула, повесив трубку. Специальный агент Дерек Салливан из Калифорнийского бюро расследований звонил нечасто, но если уж звонил, то обычно — посоветоваться по делу. Алисон не призналась бы в этом вслух, но ей было куда спокойнее закончить разговор с отцом и подключиться к звонку о каком-нибудь преступнике и его чудовищных злодеяниях.

	— Алло? — ответила Алисон.

	— Ты где? — спросил специальный агент Салливан.

	— Вы уже едете меня арестовывать? — спросила Алисон.

	— Ты дома? — настойчиво уточнил агент.

	— Да, — настороженно сказала Алисон. — Что случилось?

	— Я пришлю машину, — сказал специальный агент Салливан. — Мне нужно с тобой поговорить.

	— О чём? — спросила Алисон.

	На миг повисла тишина, прежде чем он ответил:

	— Машина будет через десять минут.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Алисон придвинула сумку ближе, сидя на заднем сиденье патрульной машины, пока офицер в форме вёл автомобиль от её дома в предгорьях к центру Окленда. Она крепко держала сумку, ощущая под ладонью очертания пистолета, и надеялась, что ей никогда не придётся его использовать.

	После разговора с отцом у неё из головы не выходило дело сестры. Эмме Пэйн было восемнадцать, когда её убили: первокурсница колледжа, она шла домой после тренировки по плаванию. Пистолет тогда был при ней — но она им не воспользовалась.

	Алисон до сих пор помнила, как по телу ударила волна шока, когда ей сообщили, что младшая сестра мертва. У неё перехватило дыхание, и целую минуту она задыхалась, пока не смогла снова вдохнуть нормально. От попыток отдышаться в груди вспыхнула боль; со временем она притупилась, но так и осталась где-то рядом с сердцем. Эмма мечтала попасть на Олимпиаду — этим мечтам уже не сбыться.

	Думая об Эмме, Алисон положила руку на грудь. Больше всего на свете она хотела узнать, кто убил её сестру, но всё было не так просто, как просто «взять и поднять дело». Тогдашние детективы почти год работали по нему, прежде чем оно отправилось в стопку «глухарей».

	Тело Эммы нашли в местном парке — уложенным так, будто убийца уже делал это раньше или сделает снова, но ни с какими другими преступлениями этот случай так и не связали.

	Отец использовал свои связи и расследовал дело сам, когда ещё служил. Алисон задействовала свои, чтобы копнуть глубже. Но без чего-то нового дело так и останется навсегда мёртвым.

	Надо скоро навестить папу.

	Алисон не нравилось, что он один в своём доме, ровно так же, как ему не нравилось, что Алисон одна в своём. После того как мать умерла от рака, отец стал ещё более опекающим и подозрительным — всё боялся, что кто-то причинит Алисон вред. Она знала: это от любви. Но выдерживать это было тяжело, а её работа и без того была достаточно нервной.

	Офицер припарковал машину у тротуара, где Алисон уже ждал специальный агент Дерек Салливан.

	На Дереке был простой серый костюм, кремовая рубашка и коричневый галстук. Костюм местами был помят — Алисон подозревала, что он делал это нарочно, чтобы людям становилось легче. Видели помятый костюм — и принимали его за слегка растрёпанного, несобранного человека, хотя на самом деле Дерек был остёр как бритва.

	Его суровая, небритая внешность только усиливала это впечатление. Мужчина он был красивый, но всегда с новым слоем щетины, будто по утрам он её кисточкой наносил. Иногда он носил фетровую шляпу — в тот вечер она была на нём. Чёткая линия челюсти, а лёгкий излом носа намекал, что когда-то он его сломал, но Алисон так и не выяснила, как именно. Рядом с ним было спокойно.

	Он подошёл к двери и распахнул её для Алисон.

	— Спасибо, что приехали, доктор Пэйн.

	— Мне это не нравится, — сказала Элисон, выбираясь из машины. — Если ты вдруг заговорил так официально, значит, что-то не так.

	— Тебе больше нравится «Элисон»? — спросил он.

	— Всегда больше нравится «Элисон». Представить меня можешь как доктора Пэйн, но когда человек уже знает, что я врач, мне не нужно размахивать этим титулом как напоминанием. Это звучит слишком покровительственно.

	— Тогда Элисон, — сказал Дерек.

	— Пока мы ехали, я думала о том, о чём ты хотел со мной поговорить, — сказала Элисон. — Я решила, что твой водитель везёт меня в участок или в кофейню. А это что такое? Место преступления?

	— Ты раздражающе наблюдательна, — сказал Дерек. — Из тебя вышел бы отличный детектив.

	— Моему отцу это бы понравилось, — призналась Элисон.

	— Поэтому ты и не пошла в полицию?

	— Из-за этого и ещё по другим причинам, — ответила Элисон. — Сколько у тебя времени?

	— Гораздо меньше, чем мне нужно.

	— Значит, ты таинственно тащишь меня сюда, а потом заводишь дружескую беседу. Я, выходит, не совсем влипла. На что мы смотрим, Дерек?

	Специальный агент улыбнулся, услышав своё имя без фамилии. — Мне очень нужно, чтобы ты убедила меня в одном.

	— В чём именно? — спросила Элисон.

	— За углом место преступления, — признался Дерек. — Молодую женщину убили прошлой ночью, а утром нашли. Мы работаем там весь день, тело уже увезли к судмедэксперту, а я здесь всем руководю. Слишком уж знакомое ощущение, и я очень надеюсь, что это что-то другое, потому что если нет — тебе достанется по полной. Я решил предупредить тебя заранее и дать посмотреть, что ты об этом скажешь.

	Элисон вдохнула. Она посмотрела в сторону главной улицы впереди — скорее всего, там и было место преступления, — и почувствовала, как внутри неприятно сжалось.

	— Ты думаешь, это мог быть кто-то из тех, кого я помогла выпустить? — спросила Элисон.

	— Томас Рэй Картер, — подтвердил Дерек. — Его выпустили шесть месяцев назад по твоей рекомендации.

	— Томми, — сказала Элисон. — Он отсидел своё, и я уверена, что он изменился.

	— И я надеюсь, что ты права, потому что если нет, значит, его выпустили раньше срока, и он мог сразу вернуться к убийствам. Когда пресса доберётся до этого, за тебя возьмутся.

	— Меня будут обвинять в том, что я позволила ему выйти на свободу, — сказала Элисон, уже представляя заголовки.

	— И не только тебя; начнут требовать пересмотра всей процедуры и расследования — что случилось и почему его выпустили. Так что я хочу опередить это: отчасти чтобы остановить расследование, которое станет гигантской тратой ресурсов, но ещё и чтобы защитить тебя.

	— Защитить меня? — переспросила Элисон. Она повернулась и встретилась с Дереком взглядом.

	— У тебя безупречная репутация, — сказал он. — Тем, кому ты рекомендуешь более длительные сроки, и правда место за решёткой — это худшие из худших; а те, кому ты помогала выйти раньше, в большинстве своём становились лучше или ограничивались мелкими правонарушениями. У тебя отличный послужной список, и ты делаешь важнейшее дело. Я не хочу, чтобы одну репутацию перечеркнул один случай, но мы оба знаем — так и будет.

	— Да, — ответила Элисон. Она облизнула губы. — Так что там? Кто жертва?

	— Елена Мария Торрес, — сказал Дерек. — Двадцать восемь лет, работала продавцом в круглосуточном магазине. Её убили прошлой ночью в переулке рядом с магазином — вскоре после полуночи, если судить по журналу сигнализации. Похоже, она вышла после закрытия, заперла дверь и, вероятнее всего, выносила мусор — так сказал управляющий. Они делают это почти каждую ночь. Телефон и кошелёк были при ней, так что это не ограбление, и пока у нас нет подозреваемых, связанных с Еленой.

	Элисон упёрла руки в бока и снова огляделась. Она была рада, что тело уже увезли — на такое ей смотреть не хотелось. Если специальный агент Салливан думал, что это Томми, значит, там была кровь.

	— Бутылка? — спросила Элисон.

	— Да, — печально сказал Дерек. — Поэтому я и вспомнил про Убийцу с бутылкой. Такое прочитаешь — и не выкинешь из головы. Мы разбирали это в академии. Он снова на улицах.

	— Да, — призналась Элисон, вспоминая взгляд Томми, когда она сидела напротив него через стол. Она знала, что он изменился, но безошибочной она не была. — Бутылка всё ещё была на месте?

	— Точь-в-точь как сорок лет назад. Будто он просто продолжил с того самого места, где остановился, — сказал Дерек. — Мы нашли осколки стекла, вторую половину бутылки. Он разбил её в переулке перед тем, как убить Элену, а потом оставил всё на месте. Теперь она разлетелась на несколько частей, и всё ещё вся в её крови. Он ударил её бутылкой несколько раз, уронил её и ушёл.

	— ДНК? — спросила Элисон.

	Дерек покачал головой. — Пока никаких отпечатков на бутылке, значит, был в перчатках. У Элены не было шанса дать отпор, так что ни защитных ран, ни чужой ДНК на теле или одежде у нас нет. Крови в переулке много, но похоже, вся — её.

	— Сколько…? — спросила Элисон.

	— Мы считаем, сначала он ударил её в живот, причинив серьёзные повреждения. По брызгам крови видно: ударов было несколько, возможно, всего восемь или девять, и мы не знаем, какой именно стал смертельным, но был удар в шею, и… в общем, думаю, вы и сами представляете.

	— Стараюсь не представлять, — призналась Элисон. — Это очень на него похоже. Если это сделал он, тогда… Можно мне увидеть место преступления?

	Элисон не хотела об этом думать. Если она выпустила Томми, а он после этого кого-то убил — значит, это её вина.

	— Сюда, — сказал Дерек и повёл её к главной улице.

	За пределами центрального делового района энергия Окленда менялась. В университетские годы Элисон часто бывала в барах и кофейнях, любила гул и живость городского центра, но улица, на которую они свернули, была лишена этой жизни. Она выглядела более обшарпанной: по обеим сторонам тянулись магазины, но от большинства веяло пустотой, хотя внутрь Элисон и не видела.

	Улицы казались серыми. Они прошли мимо художественной мастерской, услышали щелчок — кто-то отстегнул велосипед от стойки. Вдалеке высились небоскрёбы, а низкое гудение поезда БАРТ звучало так, словно у города урчал живот. В воздухе тянуло едой, и Элисон огляделась, но не смогла понять, откуда: ни ресторана, ни фургона с уличной едой поблизости не было.

	В Окленде хватало и жёсткости, и души; на улице, по которой они шли, жёсткости было куда больше, чем души. Они прошли мимо круглосуточного магазинчика. Внутри были люди — торговля шла своим чередом, хоть одного из их сотрудников убили всего в нескольких шагах.

	— Вон там, за углом, — сказал Дерек, пропуская Элисон вперёд.

	Она собралась с духом и повернула за угол. С первого взгляда это был задний переулок — самый обычный. Он тянулся до тупика; дальше, на некотором расстоянии, стояла стена, отделяя его от другого переулка за ней или от следующей улицы. У стены криво стоял большой металлический мусорный контейнер, а спереди у него торчали два массивных металлических крюка — за них мусоровозы цепляют контейнер, поднимают и переворачивают, чтобы высыпать мусор.

	И только когда Элисон опустила взгляд, она поняла: этот переулок совсем не такой, как остальные.

	На земле рядом с брызгами и лужами высохшей крови стояли белые пронумерованные маркеры улик — тёмно-алые, словно нарочно нанесённые кистью ради жуткого украшения. А посреди всего этого — меловой контур несчастной молодой женщины, которая вынесла мусор и была убита в ответ.

	Кровью было покрыто не только асфальт, но и стены — и даже часть мусорного контейнера.

	Элисон пришлось отвернуться: в голове бушевали крики, пока она представляла, через что прошла жертва. Перед глазами вспыхивали чёрно-алые образы — столько крови, слишком много крови. Это было безумие. Она его выпустила — значит, это её вина. По её вине женщина мертва, целиком и полностью по её вине.

	И на этом всё не закончится. Она снова повернулась к тому, что натворила, и поняла: это ещё не конец. Убийца, Томми, убьёт снова. Будет ещё смерть и ещё кровь — и виновата в этом она.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— На что мы смотрим? — с надеждой спросил Дерек. — Это наш тип или кто-то другой?

	— Его выпустили три месяца назад, а потом — вот это, — сказала Элисон, не в силах отвести взгляд от пятен крови. — По срокам похоже на него.

	— Но? — уточнил Дерек.

	— Вот это я и пытаюсь понять, — призналась Элисон. Она уставилась на тёмное пятно крови на земле — там, где лежало тело. Она сосредоточилась на самом убийстве, стараясь не думать о последствиях в целом. Стараясь не думать о своей роли в этом. Если ей удастся найти хоть что-то, что докажет: Томми здесь ни при чём, — она оправдает себя и выйдет сухой из воды.

	Она посмотрела на собственные руки, проверяя, не в крови ли они — казалось, что да.

	— Мы пока не знаем, что он хотел, — сказал Дерек, подходя к Элисон глубже в переулок и делясь соображениями. — У нас нет причин думать, что она была конкретной целью, а это мало что нам оставляет. Судя по тому, где разбили бутылку, чтобы сделать оружие, он находился глубже в переулке, чем Елена, — значит, он уже был там, когда она вошла.

	— Раньше Томми выбирал жертв наугад, — сказала Элисон. — В его убийствах не было ни логики, ни причины — будто его просто тянуло на кровь.

	Я знала, что поступаю правильно, выпуская его. Я видела: он изменился.

	— То, как он держался и говорил ближе к концу, убеждало меня, что он стал более собранным, — сказала Элисон, пытаясь оправдать своё решение. — Ничего подобного не было в двух предыдущих убийствах. Тогда он всегда был в исступлении, и когда его поймали, мысли и поступки оставались такими же. Его мотало из стороны в сторону. Он убил двух женщин, прежде чем его арестовали, и за это он провёл в тюрьме сорок лет. Я изучала его дело и много раз говорила с ним перед заседанием по условно-досрочному освобождению. Я действительно верила, что он изменился, но…

	— Думаешь, он всё ещё способен на такое? — спросил Дерек.

	— Ему шестьдесят, — сказала Элисон, — но он всё ещё в хорошей форме. Если оружие было острым, думаю, он смог бы. Если бы не его прежние обвинения, я бы и не связала его с этим, исходя из того, что о нём знаю. Но его выпустили из учреждения, где он провёл две трети жизни. Возможно, стоило ему выйти — и всё вернулось, и злость никуда не делась.

	— Он мог тебя обвести вокруг пальца? — спросил Дерек.

	Элисон повернулась к нему.

	— Я не только тебя имею в виду, — поспешно уточнил Дерек. — Решение принимала комиссия, но мог ли он притворяться, чтобы выйти?

	— Да, такое возможно, — призналась Элисон. Она подняла глаза на ночное небо между домами и поёжилась. — Как бы я ни знала, что хорошо делаю свою работу, я не безошибочна. Я просто никогда… иногда людей выпускают, и это их меняет. Свобода перечёркивает всю прежнюю работу.

	Дерек покачал головой.

	— Мы пока ни в чём не уверены. Я хотел услышать твоё мнение — услышал. Я не собираюсь делать выводы, пока у нас не будет твёрдых доказательств.

	— Я понимаю, что ты пытаешься сделать, но если выяснится, что Томми снова где-то убивает людей, мне придётся с этим столкнуться.

	— Не в одиночку, — сказал Дерек.

	— Я знала, что этот день рано или поздно наступит. Всё нормально.

	Не будет иметь значения, что я скажу и какие доказательства представлю; они увидят только убийцу, которого выпустили. И угрозы смертью начнут приходить не только от заключённых.

	«Давай я позвоню своему человеку, он отвезёт тебя домой». Дерек протянул руку, чтобы похлопать Элисон по плечу, но отдёрнул её, так и не коснувшись.

	Элисон подняла ладонь. «Нет, всё нормально. Не стоит тратить ресурсы, чтобы возить меня по городу как на такси. Я сама доберусь, и мне нужно подумать. Прогулка поможет».

	«Ты уверена?» — спросил Дерек. — «Там бродит убийца».

	Элисон передёрнуло от одной мысли. «Это я его выпустила. Он за мной не охотится».

	«Если только он не озлобился из-за того, что столько лет просидел в тюрьме».

	«Это не из-за меня. Его посадили задолго до того, как я вообще оказалась частью системы правосудия. Со мной всё будет хорошо, честно», — сказала Элисон.

	«Позвони, если что-нибудь понадобится», — неохотно сказал Дерек.

	Элисон ещё раз посмотрела на него. От него веяло спокойствием, и ей хотелось остаться рядом, но нужно было решить, что делать дальше. Ей не хотелось быть ни с кем, и надо было смыть из головы кровавые картины. Она попыталась улыбнуться — так, чтобы это хоть напоминало улыбку, — и ушла с места преступления.

	Элисон было всё равно, куда идти. Она пройдётся немного, а потом вызовет машину и поедет домой. Ей не хотелось быть с кем-то, но и одной быть не хотелось, так что идти через город казалось удачным вариантом.

	Она оглянулась и увидела Дерека — он стоял у самого выхода из переулка и смотрел ей вслед.

	Она шла какое-то время и снова обернулась, наполовину ожидая, что Дерек идёт за ней, чтобы убедиться, что она доберётся в безопасности. Он шёл за ней —

	У Элисон перехватило дыхание. Это был не Дерек, а кто-то другой. Это мог быть просто прохожий, вышедший на прогулку, но по тому, как он целеустремлённо держался позади, Элисон поняла: за ней следят. Она дала себе секунду, пытаясь разглядеть человека, прежде чем развернуться и быстро уйти.

	Она вынула телефон из кармана, открыла приложение «Поездка» и вызвала машину к кофейне кварталом дальше; она укроется там, пока не подъедет автомобиль.

	Переходя дорогу, Элисон оглянулась и увидела, что фигура заметно сократила расстояние. Она прибавила шаг, едва не запутавшись в собственных ногах. Рука метнулась к сумке, нырнула внутрь и нащупала пистолет. Пальцы сжали рукоять. Она надеялась успеть до кафе; в голове вихрем крутилась давняя память о стрельбе в тире.

	«Доктор Пейн!» — окликнули сзади. Голос был женский. — «Доктор Пейн, вы дадите комментарий?»

	Элисон успело накрыть облегчением — и почти сразу его сменил гнев. Она остановилась и обернулась, опустив сумочку вдоль бедра.

	Женщина держала перед собой маленький диктофон — будто шла в темноте с фонариком и освещала дорогу. Ей было за сорок: короткие светлые волосы, очки, быстрые движения и такая же быстрая речь.

	«Вы дадите комментарий по поводу Убийцы с бутылкой?» — спросила она, остановившись перед Элисон.

	«Мне нечего сказать», — ответила Элисон.

	«Вы были одной из тех, кто выпустил Томаса Картера из тюрьмы», — надавила женщина. — «Что вы скажете семьям его прежних жертв или… кому угодно ещё?»

	Жертву обнаружили тем же утром, но даже при том, сколько часов прошло, поражало, что кто-то из газет или с телеканала уже тут как тут. По формулировкам вопросов было ясно: это жёлтая пресса, которой нужен шок, а не факты.

	«Без комментариев», — сказала Элисон.

	Репортёрша, очевидно, ошивалась у места преступления и заметила Элисон. Домашнюю работу она проделала — тут Элисон не могла не признать.

	«Вы боитесь, что будут новые жертвы?» — спросила репортёрша.

	«Без комментариев», — повторила Элисон: сказать хотелось слишком многое, но она не смела дать репортёрше ни крошки.

	Она надеялась, что новости не просочатся наружу и Томми быстро поймают, но надежда эта была недолгой. Скоро обо всём узнают, даже если фактов ещё нет.

	К бордюру подъехал седан, и Элисон распахнула дверцу.

	— Вы боитесь, что из-за вас будут умирать люди, доктор Пейн? — крикнула ей вслед репортёрша.

	Элисон застыла, кровь вскипела. Она едва не развернулась к репортёрше — высказать всё, что думает, и ещё кое-что, — но здравый смысл взял верх. Элисон юркнула в машину и захлопнула дверь раньше, чем та успела задать следующий вопрос. Она поспешно продиктовала водителю домашний адрес — ей необходимо было остаться совершенно одной, подальше от людей.

	Боюсь ли я, что люди будут умирать? Да, боюсь.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	На следующий день Элисон вошла в офисное здание с комом в горле и тяжёлым сгустком тревоги где-то под ложечкой. Администратор пожелала доброго утра, и Элисон пришлось сосредоточиться, чтобы ответить тем же, пока она шла к своему кабинету. Она шагала быстро, избегая любых контактов с другими сотрудниками консалтинговой фирмы, и, едва оказавшись внутри, сразу закрыла дверь.

	В дверь постучали почти сразу же, и этот стук отозвался у неё в груди. Элисон выждала мгновение и, досчитав до трёх, повернулась и открыла.

	— Ой, — сказала офисная ассистентка, явно не ожидавшая, что Элисон откроет и окажется прямо перед ней. — Извините, я не успела спросить вас по дороге. Вам кофе, доктор Пейн?

	У Элисон уже было наготове короткое «нет», готовое сорваться с языка, но правда заключалась в том, что кофе ей очень хотелось — и было необходимо.

	— Я бы с удовольствием выпила двойной эспрессо, — ответила Элисон.

	Ассистентка улыбнулась, искренне радуясь, что может помочь, и ушла выполнять просьбу. Элисон снова закрыла дверь и подошла к столу. Положила сверху портфель, повесила сумку на крючок за столом, туда же — пиджак, села. Открыла ноутбук и включила его.

	У Элисон была докторская степень Стэнфорда; она специализировалась на психологии и предиктивных закономерностях поведения жестоких преступников. Уже почти пятнадцать лет она работала в системе Департамента исправительных учреждений и реабилитации Калифорнии: проводила психологические экспертизы более чем четырёхсот осуждённых убийц в разных тюрьмах строгого режима и учреждениях судебной психиатрии; её рекомендации помогали держать за решёткой множество особо опасных преступников — или, как случилось с Томми, обеспечивали некоторым досрочное освобождение.

	Совсем недавно Элисон перешла в консалтинговую фирму, которая сотрудничала с тюремной системой по вопросам сроков наказания, досрочного освобождения, требований к реабилитации и условий условно-досрочного освобождения. Работа ей нравилась, хотя порой бывало тяжело, и сейчас она как раз переживала один из таких периодов — причём не один.

	В дверь постучали снова, но на этот раз вошли, не дожидаясь ответа. Элисон ожидала увидеть ассистентку, однако в кабинет вошла её начальница с эспрессо.

	— О, — сказала Элисон, поднимаясь из-за стола.

	Доктор Виктория Кэнтон махнула рукой, предлагая ей сесть. — Не вставай, Элисон. Я хотела узнать, как ты. — Виктория поставила кофе на стол и опустилась в кресло напротив Элисон. — Как ты держишься?

	— Вы уже слышали? — спросила Элисон.

	— У меня свои способы, — призналась Виктория.

	Виктория была самым старшим человеком в офисе, а с возрастом пришёл и огромный опыт — тот самый, что подтолкнул её открыть собственную компанию и собрать лучших из лучших, чтобы консультировать почти исключительно Тюремную систему Калифорнии. Ей было под шестьдесят; она носила маленькие круглые очки, а острый нос придавал ей птичий вид. Когда она говорила, казалось, будто она клюёт зёрнышки, добираясь до сути и выуживая то, что скрыто внутри.

	Элисон вздохнула. Она взяла эспрессо, сделала глоток и обвела комнату взглядом, надеясь отыскать ответы на все свои беды. Вместо этого она увидела чахлый фикус, книжный стеллаж, где книги были расставлены в хронологическом порядке по датам издания, и картину с морским берегом — ту самую, что понравилась ей, когда она заметила её в комиссионке, но в последнее время стала раздражать.

	— Остальные в офисе пока не знают, — добавила Виктория. — Со временем узнают, смотря как всё повернётся, но разберёмся с этим, когда дойдёт.

	— Прости, — сказала Элисон. Извиняться ей было не привыкать.

	— Нет, не привыкать, — сказала Виктория. — Ты сделала то, что должна была сделать, и я тебя в этом поддержу. Такое случается не впервые и не в последний раз. Пока твои доводы обоснованны, у нас нет проблемы. Доводы были обоснованны?

	— Да, на все сто, — ответила Элисон. — Я могу прислать вам материалы дела.

	— Обязательно, — настояла Виктория. — Я их просмотрю, но в твоих выводах я полностью уверена.

	— Я помню наши сеансы с ним, — сказала Элисон. — У нас было три индивидуальные встречи до того, как я дала рекомендацию комиссии. Ему было девятнадцать, когда его поймали и посадили, и хотя преступления были чудовищные, я действительно верила, что он изменился. Я знала его только в последние месяцы срока, но я изучила документы по делу от прежних специалистов — перемены были разительными. Я не верю, что он мог это подделать. Некоторые тесты так не обманешь.

	— Я это прекрасно понимаю, — сказала Виктория.

	— Я трижды сидела с ним в одной комнате и видела раскаяние у него в глазах. Он говорил о том, каким был тогда глупым пацаном, и как сильно жалеет. Я смотрела ему в глаза и верила каждому слову. И до сих пор верю.

	— Пока ничего не подтверждено, — сказала Виктория. — Мы не знаем наверняка, что Томми убил ту женщину. А до тех пор мы приводим всё в порядок. Я хочу, чтобы ты ещё раз прошлась по своим отчётам, убедилась, что там нет ошибок и ничего, к чему можно придраться, — я говорю о таких мелочах, как грамматика и пунктуация, — и прислала мне на проверку.

	— Да, хорошо, но… — начала Элисон.

	— Никаких «но», — предупредила Виктория. — Мне нужны только факты, и именно на этом ты должна сосредоточиться. Если окажется, что это всё-таки Томми, во что я не верю, и если именно ты рекомендовала освобождение, то это не твоя вина. Решение принимает комиссия, и если он снова убил, это его выбор, и ответственность целиком на нём. В системе исполнения наказаний мы делаем всё не просто так, и это работает. Когда случаются ошибки, у них бывают разные последствия. Это даже не ошибка; это несчастное следствие того, что ты делала свою работу, и ты знала об этом, когда бралась за неё.

	Элисон вздохнула.

	— Я знаю. — Она подняла маленькую чашку и допила эспрессо до последней капли.

	— Я вижу этот взгляд, Элисон. Не делай из этого личное. Я хочу, чтобы ты убрала эмоции и посмотрела на дело объективно, хорошо?

	— Да, постараюсь, — сказала Элисон. — Сейчас же займусь материалами, а потом вернусь к своим обычным делам.

	— На время я снимаю с тебя эту нагрузку, — сказала Виктория.

	— Что? — с вызовом спросила Элисон. — Вы не можете запретить мне делать мою работу.

	— Могу делать всё, что сочту нужным, и сейчас тебе не время заниматься чем-либо, кроме материалов по делу Томаса Картера. Ты это понимаешь, Элисон?

	Элисон это не нравилось ни капли, но ей и правда уже становилось трудно сосредоточиться как следует.

	— Да-да, понимаю. Давайте просто поскорее покончим с этим — и вернёмся к нормальной жизни.

	Виктория поднялась.

	— Будем надеяться. — Она вышла из кабинета, прикрыв за собой дверь.

	Элисон подняла чашку и, перевернув её вверх дном над губами, допила последнюю каплю эспрессо перед тем, как идти на работу. Она пролистала папки на ноутбуке, нашла файлы по Томасу Картеру, открыла их и начала просматривать, выискивая любые ошибки.

	Она взглянула на его снимок после ареста — словно на человека из другого мира и другой эпохи, на сорок лет отстоящего от того, кого она интервьюировала. С тех пор он будто уменьшился. Мягкие черты лица, чуть дряблая шея, длинные пряди у висков и лысина на макушке. И говорил он так же тихо — словно, едва он открывал рот, из него высыпалась вата, — и был робок: не перебивал и не говорил ни слова лишнего, отвечал ровно на то, о чём его спрашивали.

	Больше всего Элисон в Томми бросалось в глаза его чувство юмора — точнее, его отсутствие. Он не шутил ни нарочно, ни случайно, и она ни разу не видела, чтобы он улыбнулся. Это резко контрастировало с фотографией в полицейском досье, где он широко улыбался, словно радуясь совершённым убийствам. Будто он хотел отодвинуться как можно дальше от того мальчишки, которым был когда-то, — и поэтому не улыбался, чтобы его, не дай бог, не приняли за того человека.

	Элисон пролистала отчёты, которые писала после каждого интервью. В одном абзаце второго отчёта что-то зацепило её, и она выделила его, пробегая глазами документ.

	Я спросила Томми, считает ли он, что его следует выпустить из тюрьмы, и он сказал мне: «Я этого не заслуживаю. Через десять лет срока я думал, что почувствую себя наказанным за свои преступления, но прошло уже сорок лет, а мне всё равно кажется, что это наказание не искупает того, что я сделал. Я не сомневаюсь, что их семьи до сих пор ненавидят меня — и правильно делают. Я был чудовищем и никогда от этого не убегу, как бы далеко ни пытался уйти».

	Элисон закрыла глаза и представила перед собой Томми. Он сидел напротив, за столом, нервно теребя сцепленные руки и не решаясь встретиться с ней взглядом. В нём жила глубокая печаль, копившаяся сорок лет. Он больше не представлял опасности для общества.

	Элисон открыла глаза.

	«И что мне теперь делать?» — спросила она себя.

	Она пыталась следовать советам своего начальника и наставника, но было трудно отделить эмоции от дела. Она слушала, как Томми говорит ей, что стал другим человеком, — и словами, и поступками, и самим своим поведением, — и понимала сказанное, не понимая до конца его самого. А после того, что произошло, ей казалось, что теперь она понимает лучше, чем когда-либо.

	Елена Торрес была мертва, и если её убил Томми, ей придётся с этим жить. Она знала: выпустить его — правильно. Но если именно он оборвал жизнь той молодой женщины, она не сможет остановить чувство вины, которое накроет её с головой.

	Снова стук в дверь.

	— Да, войдите, — сказала Элисон.

	Секретарь приоткрыла дверь и вошла с посылкой «ФедЭкс». — Это только что пришло для вас.

	— Спасибо, — сказала Элисон. — Это должны быть документы Суонсона из суда.

	Секретарь снова улыбнулась — довольная своей маленькой миссией, — положила на стол картонный конверт и вышла.

	Элисон перечитала свои отчёты три раза, проверяя каждую мелочь, убеждаясь, что всё на месте и всё верно. Она потёрла лоб. Тело требовало сна, но разум не соглашался, пока она не поймёт, что ждёт её дальше. Она поднялась в поисках ещё одной порции кофе, по пути подхватила конверт и разорвала его, выходя из кабинета. Достала документы — и удивилась: вместо нескольких листов внутри оказался лишь один.

	Она прочла записку, написанную от руки, и застыла как вкопанная. Огляделась и быстро вернулась в свой кабинет, закрыв дверь, будто отрезая себя от остального мира. Она положила на стол картонный конверт и записку, сделала шаг назад — и только потом решилась подойти и перечитать её во второй раз.

	Есть ли у вас сожаления, доктор Пэйн? Вы отвечаете за то, что будет дальше, и ваши страдания будут прекрасны.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Элисон была из тех людей, кто не любит просить о помощи, но записка её напугала, и единственным человеком, который, как ей казалось, мог помочь, был специальный агент Салливан. Она достала телефон и нашла его номер; палец завис над кнопкой вызова, пока она мерила шагами свой кабинет.

	Она вернулась к столу и снова взглянула на записку, боясь, что просто накручивает себя. Палец опустился на значок — и она позвала на помощь.

	— Специальный агент Салливан, — ответил Дерек.

	— Это Элисон. У тебя есть минутка поговорить?

	— Я как раз собирался тебе звонить. По бутылке пришёл результат по отпечатку.

	— О, отлично. — Элисон с облегчением выдохнула. Лучших новостей и придумать было нельзя. — Ты знаешь, чей он?

	— Да, — ответил Дерек и замолчал.

	Элисон не выдержала паузы:

	— Только не говори, что это…

	— Он, — подтвердил Дерек. — Один чёткий отпечаток, и он совпал с теми, что у нас есть в базе.

	Элисон будто ударили под дых. Она едва не согнулась пополам, и тупая тяжесть в животе вдруг стала острой болью, когда она вспомнила, как убили Елену. Элисон прижала ладонь к животу, почти ожидая нащупать кровь.

	— Элисон? — спросил Дерек.

	Боль исчезла мгновенно.

	— Да, я здесь, — сказала она. — Ты уверен?

	— Я прогнал отпечаток дважды, — подтвердил Дерек. — Это его. Тут без вариантов.

	— Я сердцем знала, что это он, но где-то внутри всё-таки теплилась надежда, что не может быть. — Элисон вспомнила совет Виктории, но ей нужно было что-то делать. Это касалось её напрямую. — Что бы тебе ни понадобилось, я рядом. Пожалуйста, не отстраняй меня.

	— Помощь мне не помешает, — сказал Дерек. — Я знаю, ты не этого хотела, и мне жаль. Но ты знаешь его лучше многих, так что если мы скоро не найдём зацепку по его местонахождению, я обязательно с тобой свяжусь.

	Элисон стало чуть легче.

	— Спасибо, Дерек.

	— Ты почему звонила? — спросил он. — Хотела узнать новости?

	— Эм… нет, — сказала Элисон. — Я получила записку.

	— Записку?

	— Кто-то прислал её в мой офис через службу доставки «Федэкс». Я не знаю, кто отправитель.

	— Что там написано? — спросил Дерек.

	Элисон прочла вслух:

	— Есть ли у вас сожаления, доктор Пэйн? Вы отвечаете за то, что будет дальше, и ваши страдания будут прекрасны.

	— Что? — переспросил Дерек. — И всё? Ни обратного адреса, ничего другого?

	Элисон не была уверена. Она подняла записку и перевернула — чистый лист. Проверила картонный конверт — пусто.

	— Больше ничего.

	— Мне это не нравится, — признался Дерек. — Ты всё ещё в офисе?

	— Да, — ответила она.

	— Я не хочу, чтобы ты ехала домой, — сказал Дерек. — В офисе тебе безопаснее, пока там людно. Я сейчас же подъеду, заберу конверт и записку. А потом я… У тебя есть куда поехать? Куда-нибудь, где сейчас будет безопасно?

	Элисон подумала. Подходило только одно место.

	— Я могу пожить у отца.

	— Хорошо, — сказал Дерек. — Оставайся на месте, пока я не приеду, а потом договорись с отцом и поживи у него, пока мы во всём не разберёмся, ладно?

	— Ладно, — согласилась Элисон.

	 

	***

	 

	Джеймс Пэйн достал старый служебный револьвер из футляра и принялся полировать. На прошлой неделе он смазал его маслом — не то чтобы собирался стрелять, — но в случае чего тот ещё должен был послужить. Само это занятие помогало ему отвлечься от мыслей о дочери, Элисон, — хоть раз вместо Эммы. Он протёр оружие хлопчатобумажной тряпкой и убрал обратно в коробку, закрыл её и поставил в витрину в углу комнаты.

	Он подошёл к винтовке, прислонённой к креслу, проверил, заряжена ли она, и убедился, что предохранитель по-прежнему включён. Если понадобится, он защитит Элисон ценой собственной жизни.

	Когда в дверь постучали, он поднялся с кресла и посмотрел в глазок: Элисон и какой-то мужчина. По манере держаться тот походил на сотрудника правоохранительных органов. Джеймс открыл дверь и улыбнулся дочери, хотя настроение у него было далеко не радостное.

	— Спасибо, что разрешил мне пожить здесь, пап, — сказала Элисон, чмокнула его в щёку и прошла мимо в дом.

	Джеймс посмотрел на мужчину; тот протянул руку и представился.

	— Специальный агент Дерек Салливан, — приветственно произнёс Дерек.

	Джеймс пожал руку.

	— Джеймс Пэйн, бывший кинолог. Спасибо, что присмотрели за моей дочерью и привезли её сюда.

	— Пап, — простонала Элисон. — Ты так говоришь, будто я где-то хулиганила, а полиция привезла меня домой.

	— Я тебя предупреждал, — сказал Джеймс.

	— Ты не об этом меня предупреждал, пап, — возразила Элисон. — Ты боялся, что какой-нибудь бывший зэк попытается влезть ко мне домой, потому что однажды туда забрёл бездомный.

	— Тебе на работе угрожали, — стоял на своём Джеймс.

	— Да, потому что я делала свою работу, — парировала Элисон. — Этого нельзя было избежать.

	— Можно было, если бы ты уволилась, — сказал ей Джеймс.

	— Ладно, не буду вам мешать, — с кривой улыбкой произнёс Дерек и, извинившись, вышел.

	Джеймс закрыл дверь, когда специальный агент ушёл, и обернулся — Элисон держала в руках его винтовку.

	— Пап, это что такое? — спросила она.

	— Тебе угрожали на работе, и я не собираюсь рисковать, — сказал Джеймс.

	Рекс вперевалку вошёл из другой комнаты, лениво виляя хвостом, и подошёл к Элисон.

	— Тебе не нужна заряженная винтовка, пап, — заявила Элисон.

	— Она на предохранителе, и здесь только ты и я, — сказал Джеймс. — Я доверяю тебе винтовку, Элисон. Если кто-то попытается сюда влезть — стреляй без предупреждения, хорошо?

	Элисон вздохнула и покачала головой. Она поставила оружие обратно к креслу и почесала Рекса по макушке.

	— Пистолет у тебя с собой? — спросил Джеймс.

	— Я думала, мне будет странно вернуться в этот дом, — сказала Элисон, — но воспоминания о детстве — далеко не самое странное. Никто за мной не охотится, пап.

	— Ты в этом уверена? — спросил он.

	Рекс отошёл от Элисон и плюхнулся на пол у камина, хотя огня там не было.

	— Уверена, — сказала Элисон.

	— Не звучит убедительно.

	— Я думала, не почувствую себя снова ребёнком, а чувствую, — пожаловалась Элисон. — Здесь ничего не изменилось, пап. Мебель всё та же: коричневый диван и кресла в тон. Наши детские фотографии на стене, мамина коллекция фарфоровых лягушек на каминной полке. Ты хоть раз думал обновить обстановку?

	— Нет, — сурово ответил Джеймс. — Я не хочу ничего менять. Это слишком напоминает мне о Кейт и Эмме… и о тебе тоже, солнышко. Боюсь, если изменю хоть что-то, начну их забывать.

	— Ох, пап, — простонала Элисон. — Ты сейчас заставишь меня расплакаться. — Она подошла к нему и обняла за талию.

	Джеймс обнял её в ответ, и часть напряжения, накопившегося с того момента, как она ему позвонила, понемногу отпустила. Он был рад, что она позвонила. Если где ей и было безопасно, так это дома. Он мог защитить её так, как не смог бы никто другой.

	— Её я не уберёг… но тебя уберегу, — прошептал Джеймс.

	— Пап, ну хватит, — простонала Элисон. — Смерть Эммы — не твоя вина.

	— Ладно, хватит, — сказал Джеймс, отстраняясь от дочери. — Не тебе решать, в чём моя вина, а в чём нет. Я был её отцом — и её убили. Я твой отец — и я не позволю, чтобы с тобой случилось то же самое. — Джеймс поднял ладонь, заставляя дочь замолчать. — И прежде чем ты начнёшь рассказывать, что сейчас всё иначе и тебе ничего не грозит: Эмме тоже ничего не грозило, а её всё равно убили. Тебе уже не раз угрожали смертью, а один спецагент посоветовал тебе найти место, где будет безопасно, так что давай не будем рисковать, ладно?

	— Есть что-нибудь выпить? — спросила Элисон и шумно выдохнула через нос.

	— Я купил газированную воду после твоего звонка, — признался Джеймс. — Надеюсь, тебе нравится лимон, потому что я взял лимонную.

	— Лимонная подойдёт, пап.

	— И принеси мне пива, раз уж там будешь.

	— Уже, — сказала Элисон.

	Джеймс опустил взгляд на Рекса, лежавшего у камина на полу. Верный пёс, который большую часть жизни помогал Джеймсу ловить преступников, заслужил отдых. Он всё ещё был хорошей сторожевой собакой, но для погони ноги уже не годились — оставался лишь лай, чтобы предупредить. У Джеймса же сил было достаточно, и единственный способ добраться до его дочери — только через его труп.

	— Пап! — окликнула Элисон из кухни.

	Джеймс бросился к винтовке, схватил её и рванул на кухню. Ствол был опущен, но в любой миг готов взлететь. Он увидел дочь, смотревшую на разложенные на кухонном столе папки. Джеймс быстро оглядел комнату — никого больше не было.

	— Что это? — спросила Элисон. — Нет, не отвечай. Ты всё ещё копаешься в старых материалах дела Эммы?

	— А ты, можно подумать, что-то с этим делаешь?

	— Это нечестно, — возразила Элисон. — Я пыталась, но снова и снова результат один и тот же. Не то чтобы кто-то мог просто взять эти папки и найти то, чего все не заметили за последние двадцать лет. Зачем ты вытащил эти материалы?

	— Ищу то, что могли упустить, — признался Джеймс.

	Элисон снова вздохнула — в последнее время она в этом здорово натренировалась — и подошла к холодильнику, достала бутылку газированной воды и бутылку пива.

	— И не только, — сказал Джеймс. — Я поднимаю дела за последние тридцать лет и ищу совпадения. Её позировали на месте преступления, и это было сделано намеренно; ты это знаешь.

	— Да, это было странно, — признала Элисон. — Её уложили так, будто она плывёт. Это указывало на того, кто её знал или был связан с командой по плаванию, но дальше дело так и не сдвинулось.

	— Я знаю, ты думаешь, что я чокнулся, но я просматриваю любые дела об убийствах, где тело было выставлено в позе. Не обязательно так же, и, может, убийцу уже взяли за другое убийство, а в этом он не сознался. Я уверен, где-то есть ниточка; мне просто нужно её найти.

	— Я не думаю, что ты чокнулся, — сказала Элисон, протягивая ему бутылку пива. — Я и сама иногда перечитываю старые материалы, надеясь, что именно мне попадётся деталь, которую все пропустили, но этого не случится.

	— Да, знаю, — признался Джеймс. — Это не значит, что я брошу.

	Элисон криво усмехнулась и подняла свою бутылку. — Я тоже.

	Джеймс стукнул своей бутылкой о бутылку дочери. — Хорошо, что ты здесь. Я понимаю, тебе не нравится, когда я лезу в твою жизнь, но я делаю это потому, что мне не всё равно.

	— Я знаю, пап, и я не против, что ты вмешиваешься. Так что вмешивайся сколько хочешь.

	Джеймс понял, что всё ещё держит оружие, и пока поставил его в угол кухни.

	Элисон подошла к столу и села, пробежав глазами по материалам дела — тем самым, которые, как знал Джеймс, она сама прочла уже сотню раз.

	— Ты находишь одно дело, хоть немного похожее, и оно может куда-то вывести? — спросила Элисон.

	— В этом и задумка, — ответил Джеймс. — Дело застыло, но только потому, что мы исходим из того, что новых улик нет. Если убийца решил, что ему всё сошло с рук, он мог снова взяться за старое — и тогда у нас появятся новые доказательства в виде нового места преступления.

	— Я тоже об этом думала, — призналась Элисон. — Там, наверное, сотни дел, которые придётся перелопатить.

	— Так и есть, — согласился Джеймс. — Нам нужно найти всего одно, хотя бы отдалённо похожее, чтобы сопоставить.

	— Боже мой, вот оно что, — сказала Элисон и вскочила со стула.

	— Ты что-то нашла? — спросил Джеймс.

	— Да… возможно, — сказала Элисон. — Не связанное с Эммой. По нынешнему делу. Мне нужно позвонить специальному агенту Салливану. Может, это вовсе не Томми.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Два дня спустя Элисон вошла в штаб-квартиру Калифорнийского бюро расследований (КБР) и попросила переговорить со специальным агентом Салливаном. Её попросили присесть, и через несколько минут у двери охраны появился Дерек и улыбнулся.

	— Проходи, — сказал он. — Прости, что не смог принять тебя раньше. Начальство требует, чтобы отчёты с места преступления были исчерпывающими — чтобы ничего не упустить. Дело громкое, и он хочет, чтобы у нас всё было закрыто по максимуму.

	Элисон пошла за ним в самые недра управления: длинный белый коридор, затем поворот направо — и коридор вывел в просторный офис с открытой планировкой. В то утро Дерек был без своей фетровой шляпы, зато в помятом костюме — не в том, что был на нём в их прошлую встречу.

	— Ну как там с жильём? — спросил Дерек, пока они шли к его кабинету.

	— Первый час я ещё как-то выдержала, — сказала Элисон, — но если мне придётся оставаться там дольше, я сойду с ума. Две ночи у отца — и, пожалуй, я лучше рискну и столкнусь с тем, кто прислал мне угрозу.

	— Даже не шути так, — предупредил Дерек. — Прости, что тянул с встречей, но там завалы работы, и, учитывая твою связь с делом, начальство не горело желанием привлекать тебя к консультациям, пока мы не получим всё — и из морга, и от криминалистов.

	— И? — спросила Элисон.

	— Два отпечатка, — сказал Дерек. — Оба — большие пальцы на горлышке бутылки, которой убили Элену Торрес. Я прогнал их трижды, просто чтобы быть уверенным, — и каждый раз система подтверждала: это его. Сюда. — Дерек жестом пригласил её в маленький кабинет, примыкавший к основному залу.

	Элисон села за стол. Дерек, войдя, оставил дверь открытой и устроился напротив, лицом к Элисон.

	— У магазина есть камера, она сняла, как Элена закрывает дверь. Потом видно, что она на секунду останавливается — будто услышала что-то вниз по улице, но это было в противоположной стороне от переулка, так что не уверен, значит ли это что-нибудь. У неё в руках был мусорный пакет, так что она, очевидно, зашла в переулок, чтобы выбросить его. С камер вокруг сам переулок толком не просматривается. Скорее всего, у убийцы был только один маршрут, откуда он мог подойти незамеченным, — и это как раз не та сторона, откуда Элена, по её реакции, услышала шум в ночь убийства.

	— Значит, убийца уже был в переулке до того, как она вошла, то есть он её поджидал, — сказала Элисон.

	— Похоже на то, — подтвердил Дерек. Он раскрыл одну из папок на столе и пролистал материалы. — Пока что вокруг неё нет никого с мотивом. Мы поговорили с друзьями и родственниками: она была довольно тихой, держалась особняком, за последние пару лет у неё было пару парней, но, насколько мы знаем, ни одни отношения не закончились скандалом. Никаких ревнивых бывших и тому подобного. Управляющий не сообщал ни о ком, кто ошивался бы возле магазина в последнее время. Проблем с покупателями тоже не было. И всё это снова приводит нас к Томасу Картеру.

	— Когда меня привлекли к вопросу о его досрочном освобождении, я подняла отчёты с мест преступлений ещё из восьмидесятых — тогда он убил двух женщин, — сказала Элисон. — Два убийства с разницей в месяц, но почти одно и то же. Я понимаю, он сорок лет сидел в тюрьме и изменился, а значит, вместе с ним могли измениться и методы. Но здесь — другое.

	Дерек сначала посмотрел в окно кабинета, потом снова перевёл взгляд на Элисон.

	— Продолжай.

	— В восьмидесятых на обоих местах преступлений были повсюду отпечатки. Я знаю, тогда его отпечатков ещё не было в базе, так что он мог не переживать из-за того, что их оставляет, но они были на бутылках сплошь. А когда я приехала на место убийства три дня назад, ты сказал, что убийца был в перчатках.

	— И что это нам говорит, кроме того, что в этот раз он решил надеть перчатки? — спросил Дерек.

	— Ладно, понимаю, — ответила Элисон. — Такое вполне возможно; я лишь хочу отметить различия. Раньше он никогда не носил перчаток, а сейчас надел, чтобы его не связали с преступлением, верно?

	— Верно, — сказал Дерек.

	— И вот тут у меня две проблемы, — сказала Элисон. — Если он не хочет, чтобы его связали с преступлением, зачем убивать тем же способом? Если он так боится, что его узнают по почерку, зачем бить Елену осколком бутылки? Почему не ножом? Почему не удушением? Он же должен понимать: если ударить её разбитой бутылкой, у полиции сразу всплывут в голове прежние убийства — особенно когда его только что выпустили. Ты и сам первым делом подумал об этом.

	— Решил на эмоциях, — предположил Дерек. — Старые привычки проснулись.

	— Он оказался в переулке не просто так, — возразила Элисон. — Если только он не поджидал Елену именно там, значит, всё было спланировано. А если он планировал убийство, то прекрасно понимал, что делает.

	Дерек потёр подбородок.

	— А вторая проблема какая?

	— Он был в перчатках, но всё равно оставил два отпечатка больших пальцев, — сказала Элисон.

	— Оплошал, — ответил Дерек. — Он старый, рассеянный. Наверняка взялся за бутылку голыми руками и не заметил.

	— Может быть, — задумчиво сказала Элисон. — Может быть.

	— Я так же, как и ты, хочу, чтобы это был кто-то другой, — сказал Дерек. — Я не хочу, чтобы тебе пришлось разгребать последствия того, что Томми Картер убил Елену Торрес, но пока всё указывает на него.

	— Он всегда делал оружие дома и приносил с собой, — сказала Элисон. — После ареста на допросе он признался: разбивал бутылки дома, а потом брал их и шёл. А бутылку на нынешнем месте преступления разбили в переулке. Ты же нашёл осколки на земле, верно?

	— Нашли, — подтвердил Дерек.

	— Значит, у нас есть прежний убийца, который не следил за отпечатками, зато очень тщательно готовил оружие, и нынешний убийца — который следит за отпечатками, но разбивает бутылку прямо в переулке, чтобы сделать орудие убийства. Я понимаю, мне самой хочется, чтобы это были два разных человека, но по ощущениям — это будто два убийцы с разными характерами.

	— Ты же понимаешь, другим это не продашь, — сказал Дерек. Он снова пролистал папку. — Я хочу тебе верить, и часть меня верит, но я также хочу отстранить тебя от дела. Я не могу пойти с этим к начальству — их это не убедит. Мне нужно больше. Перчатки — не перчатки? Разбил бутылку в переулке? Да, способ немного другой, но у нас убийца, который бутылкой убил молодую женщину в переулке — почти точь-в-точь как Убийца с бутылкой в восьмидесятых.

	— Это не Томми, — сказала Элисон. — Я уверена. Знаю, это не поможет, но если бы ты, как и я, сидел с ним в одной комнате, ты бы почувствовал то же. Он действительно изменился, и никто не может так хорошо притворяться. Он искренне раскаивался и нервничал из-за освобождения.

	Элисон подняла руку, чтобы остановить Дерека прежде, чем он успеет перебить её.

	— Я уже знаю, что ты скажешь, — продолжила Элисон. — Парень, который отсидел так долго, привыкает. Ему ничего не стоит снова совершить преступление, чтобы его отправили обратно. Если бы дело было в этом, он убил бы женщину и сам бы сдался, а не уходил в подполье. Он скрывается?

	— Мы пока не смогли с ним связаться, — признал Дерек. — Последние три месяца он жил в реабилитационном центре для условно-досрочно освобождённых, но за последние сорок восемь часов его никто не видел. Через несколько дней у него назначена встреча с инспектором по УДО. Если явится — тогда мы его заберём.

	— А как насчёт угрозы, которую прислали мне? — спросила Элисон. — Не сходится: зачем ему отправлять это после того, как я помогла добиться его освобождения?

	— Если только он и не рад тому, что его освободили, — заметил Дерек. — Я не умею залезать преступникам в голову так, как ты, но знаю одно: леопард редко меняет пятна. Мы оба знаем статистику рецидива. Если человека арестовали и посадили, велика вероятность, что после освобождения он снова ввяжется в криминал.

	— Знаю, — признала Элисон и потёрла лоб. — Система несовершенна, но мои методы — нет. По крайней мере, я надеюсь. Просто не зацикливайся на одной версии.

	— Не буду, — сказал Дерек. — Мы нашли, откуда отправили конверт. Тот, кто его послал, воспользовался ящиком для отправки «ФедЭкса» и заплатил предоплаченной дебетовой картой. У нас есть запись, как он опускает конверт в ящик, но на нём был худи, и он ни разу не повернулся к камере. Мы знаем только примерный 
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